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Traductor del Inglés al Español

CURRICULUM VITAE

Nombre:


Juan Castilla Plaza

Fecha de Nacimiento:
26 de Octubre de 1955

D.N.I.


30.417.471-V

Dirección:


Tanes 42, Concejo de Caso, 1455, Asturias
Teléfono/fax:

34- 985 608544
Móvil:


654- 035- 510




E-Mail


jcptraducciones@hotmail.com

juan_castilla4@ hotmail.com

Formación Académica

-    Licenciado en Filología Inglesa por la Universidad de Córdoba.   
-    Proficiency in English. Cambridge University.

· Ciclo Superior de la Escuela Oficial de Idiomas de Ciudad Real.

· Tres cursos de Traducción en la Escuela de Traductores e Intérpretes Estudio Internacional Sampere de Madrid.

Experiencia Laboral como profesor
- 1980-1990  Estancia en Inglaterra y Escocia. Profesor de Español como Lengua Extranjera.

- 1990-2006 Director de la Academia Edinburgh, especializada en la preparación de opositores de Magisterio y Secundaria de la rama de Inglés.  Profesor de Inglés. Jefe del Departamento de Traducción de la Academia de Idiomas Edinburgh en Córdoba.

Experiencia como traductor

 Libros:


Literatura:



- Traducción de la novela “El Sueño de John Ball para la Editorial Baratarias.

Ensayo:

· Traducción del libro  “Humanismo en Einstein” para la Editorial Paidós de Barcelona. 

Empresariales:

· Traducción del libro “El Tutor Online” para la Editorial Deusto (enero del 2001).

· Traducción del libro “Relaciones Públicas en el Mundo Interconectado” para la Editorial Deusto (febrero 2001).


· Traducción del libro “La Publicidad en Internet” para la Editorial Deusto (abril 2001).

· Traducción del libro “CRM a través de Internet” para la Editorial Gestión 2000 (abril del 2002).

· Traducción del libro “Las Habilidades Directivas Clave” para la Editorial Deusto (noviembre del 2003).

· Traducción de “Los Diez Mandamientos para la Gestión de Clientes” para la Editorial Deusto (enero del 2003)

· Traducción de “ Las Herramientas de un Directivo” para la editorial Deusto (marzo 2004).

Historia:

· Traducción de “Dictaduras Europeas, 1918-1945” para la editorial SERVIDOC, Inforbooks. (julio 2004).
Autoayuda:

· Traducción del libro “50 Pasos para la Transformación Personal” para la editorial Sirio (enero 2005)
Medicina:
· Colaboraciones con la editorial Grupo ARS.
Guías de Viajes:

· Traducción de Guía de Andalucía para la editorial Intuco (febrero 2001).

· Traducción de Guía de Córdoba para la editorial Intuco (marzo 2003).

· Traducción de Guía de Pueblos Andaluces para la editorial Intuco (2004)

· Traducción de 10 paneles turísticos del español al inglés para la Editorial NaturSport

· Traducciones de guías de pueblos andaluces para la empresa Proelite de Córdoba

Cocina:


​Traducción de 6 libros de cocina para la Editorial Arguval

· Comida Divertida para Niños

· Comida Recién Hecha

· Comida Mediterránea

· Pastas y Bizcochos

· Pescado y Marisco

· Carnes y Aves
Doblaje: 


Doblaje del video sobre García Lorca de Ian Gibson (septiembre 2005).

Colaboraciones:
· Cooperaciones como traductor freelance:
· AABAM ( Agencia de Traducción en Madrid)
· PREN DAM en Madrid

· MONTEROSA en Marbella
· ABROADLINK en UK

· ALTANDE en Madrid

· MOROTE TRADUCCIONES en Sevilla

· MCLEHM en Madrid

· MASTERPOLYGLOT en Inglaterra

Especialidades:

· Textos financieros, comerciales, marketing y economía en general.

· Técnicas

· Jurídicas.

· Medicina, farmacia, ciencias en general, ecología.
· Catálogos artísticos.

· Guías de viaje.

· Literatura e Historia.

-    Cocina y jardinería
Tarifa: 

0.04 céntimos por palabra.

La hora de corrección de estilo 12 euros.

Equipo:

Windows XP


Acrobat Reader

